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1. cÍL PRÁCE (uveďte, do jaké míry by| splněn):
Cílerl předkládané bakalářské práce bylo jak studentka v úvodu píše. zpmcovat valenční vlastnosti ruských sloves a zachýit

tak komplexní informaci o uŽití vybraných sloveS ve větě. Valenční vlastnosti jsou zpracovány formou rusko-českého valenčního
slovníku. pro jehož sestaveni byly využity webové stránky ruského ýdeníku ,,Kovnanua... Cíl práce, který si studentka vytyčila
v úvodu, byl splněn'

2. oBsÁHovÉ zPRAcovÁNÍ (náročnost, tvůrčí přístup, proporciona|ita teořetické s vlestní práce, vhodnost při|oh
apod.):

Zptacování bakalářské práce spočívalo předevšim v seznámení se s valenčni teorií a chápáním funkce slovesa ve větě.
Nezbýné bylo samostudium studentky, nebot's danou probl €matikou se studenti běheln svého studia nesetkáva.ii ' Převážnou část
práce poté představovala excerpce z textů, uveřejněných v ruském elektronickém týdeníku ,'KounaHlr.. v obdobi od l6' l .20l l do
26.9'2011. Casové období by|o omezeno předevšínr z důvodu rozsahu bakalářské práce a také vzhledern ke značnému počtu
článků v jednotlivých číslech časopisu'

Úvodní kapitola práce je věnována stručnému představení pojmu valence a historii jejímu výzkumu' Zmíněn je koIektiv Ústav u
formální a ap|ikované lingvistiky na Matematicko.fyzikální fakultě Univerzity Karlovy v Praze, ktery]n byl zpracován valenční
slovník českých sIoves vALLEX 2.5' Z tohoto Slovníku studentka při sestavování vlastního rusko.českého valenčního siovníku
vycházela. Slovník ajednotlivá s]ovesná doplnění - aktanty, voIná doplnění a kvazivalenční doplněni _ jsou v práci podrobně
charakterizovány spolu s uvedením konkrétnich příkladů ze slovníku. KIomě pojmu valence a historiejejího vjzkumu se autorka
zaměřuje i na cílovou skupinu uŽivatelů a popisuje typ zpracovaného slovníku. NásledujÍcí kapitola je jiŽ věnována samotné
charakt €Íistice rusko-českého valenčního slovníku, kteý čitá cca 70 hesel. U kaŽdého slovesa je označen jeho vid' jsou uvedeny
příkladové věty, označeni zdroje, ze kterého byl příklad vyexcerpován, a valenční vzolec, kt€i)i zachycuje .iak aktanty'
kvazivalenční doplnění a pro slovesa typická volná dop|něni, tak i způsob jejich morfematického vyjádření na povrchové úrovni
věty'

obsahové zpracování slovníku je peč|ivé * hes|a jsou řazena abecedně, v záhlaví je vždy uvedena vidová dvojice (ak ruská,
tak česká)' Valenční vzorce nevykazuji nepřesnosti či chyby. V1tknout je možné.jen několik málo drobností: ! s|oýesa o6b,6n,,nb/
o61,,I6umb neuvedení ekvivalentu vyhlaŠovat' ýyhlósit (y^|k\)| chybějící nedokonavé s|oyeso zříkat se. str. 3 l, obrácené pořadí u
s|aý es pr oj ednat ' pr oj ednLiýaÍ ' stÍ . 28 .

3. FORMÁINÍ ÚPItAvA (i&zykoYý projeY, správDost citace a odkazů ns |itereturu, graÍická úprava, přeh|ednost členění
kapito|, kvalita tabulek' grafů a pří|oh apod.):
Práce.je psána v českém jazyce a až na vzácné případy se v ní neobjevují nedostatky (alfaberticbý zptisob řazení hesel _ str '

46) .
Citace a odkazy na liteIaturu jsou uváděny v souIadu s požadavky na závěrečnou práci a normou' Rovněž bibliografické údaje

v seznamu použité literatury a pramenů jsou uváděny podle normy' Precizně jsou uváděny i odkazy na zdroj v případě jednotlirach
vět vyexcerpovaných z r1iše uvedeného zdroje.

Grafická úprava práce je přehledná. kapitoly jsou členěny logicky a navzájem na sebe navazují' Bakalářská práce má
oromvšIenou strukturu.

4. STRUčNÝ KoMENTÁŘ IIoDNoTITELE (ce|kový dojem z diplomové práce, silné a slabé
myšlenek apod.):

Práce působí velice dobným dojmem' Studentka prokázala schopnost samostatné jazykovědné práce
nabyých jazykolach znaIostí, včetně schopnosti samostudia prohlubujicí l ingvistické problematiky.

stránky' originalita

a schopnost aplikace



5. oTÁzKY A PŘtPoMfitKY DoPoRUčENÉ K BLIžšfulu vysvĚrr,txÍ rŘr orn-l.ronň 6ertna až tři):

e' x'{vngov.c,xÁ zNÁMIiíÁ (Yýborně, ve|rni dobře, dobře, nevyhově|):
l - ýbomě
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